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Translate here:  Pwovèb nou pou jodi a, Pwoveb 18:8 pale de tripotay.

Our Proverb for today, Proverbs 18:8 is about gossip.  

Translate here:  E li enteresan ke Senyè a fè nou pote diskisyon nan 18:8 la nan yon lot direksyon

And interestingly the Lord has led me to take the discussion of 18:8 in a different direction 

Translate here:  ki pa jan l paret la lè nou ta senpleman li vèsè a.

than it might appear by merely reading the verse.  

Translate here:  Ann li vèsè a dabò.

Let’s read the verse first.  

Translate here:  Li di nou nan Nouvo Vèsyon Entènasyonal la:

It tells us in the New International Version, 

Translate here:  “Pawol yon tripotay se tankou mòso chwazi.

“The words of a gossip are like choice morsels.  

Translate here:  Yo desann nan nannan yon moun”.

They go down to a man’s inner-most parts.”  

Translate here:  Bib Pawol Vivan an di: “Rimè ala bagay ki gen bon gou!

The Living Bible says, “What dainty morsel’s rumors are!  

Translate here:  Moun manje yo ak apeti”.

They are eaten with great relish.”  

Translate here:  Pa gen okenn dout ke tripotay dous anpil pou anpil moun.

There is no question but what gossip is a delicious delight to many.  

Translate here:  Yo anvi tande ti nouvel sa a.

They long to hear that bit of news.  

Translate here:  Kisa ki kenbe tripotay antet de lis la?

What is it that keeps gossip at the top of the list?  

Translate here:  Mwen kwè se paske li wete presyon an sou mwen,

I believe it’s because it keeps the heat off from me.  

Translate here:  lè nap pale de yon lot moun;

When we are talking about someone else, 

Translate here:  lè sa gen mwen chans pou moun konsidere fot ak erè pam yo;

then there is less likely an opportunity to look at my shortcomings or my failures, 

Translate here:  e mwen ka monte tet mwen nan desann yon lot moun.

and I can always lift myself up by putting someone else.  

Translate here:  Men Pwoveb 18:8 gen yon pawol ladan l mwen ta renmen gade ak plis prekosyon.

But Proverbs 18:8 has a word in it that I’d like to look at a little more carefully.  

Translate here:  Li di: “Pawol yon rapòtè se tankou moso ki gou;

It says, “The words of a whisperer are like dainty morsels, 

Translate here:  e yo desann nan nannan kò moun lan”.

and they go down into the innermost parts of the body.”  

Translate here:  Kounye a mo rapòtè sa a se li m ta renmen gade pou yon minit.

Now this word whisperer is what I would like to look at for a minute.  

Translate here:  Li tradwi pa tripot nan lot tradiksyon yo;

It is translated gossiper in other translations, 

Translate here:  Men nan Nouvo Labib Estanda Ameriken an, li se rapòtè.

but in the New American Standard, it is whisperer.  

Translate here:  Kisa yon rapòtè ye?

What is a whisperer?  

Translate here:  Enben m te fè yon ti rechèch sou keksyon an;

Well, I did a little bit of research on the matter 

Translate here:  e m te jwenn ke yon rapòtè se yon mimirè oswa yon plenyadò;

and I found out that a whisperer is a murmurer, or a complainer, 

Translate here:  yon moun ki soufle oswa plenyen sou fason bagay yo ye an yo menm ak Senyè a.

someone who whispers and complains about the way things are between themselves and the Lord.  

Translate here:  Enben, menm jan mwen pa vrèman enterese pale de tripotay la,

Well, in the same way, I am not really so much interested in talking about gossips, 

Translate here:  mwen pa vrèman enterese de pale de rapòtè yo tou.

I am really not that much interested in talking about whisperers.  

Translate here:  Men mwen enterese nan pale de kontrè de yon mimirè;

I am interested though in talking about the opposite of being a murmurer, 

Translate here:  de kontrè de yon plenyadò, de kontrè de yon rapòtè.

the opposite of being a complainer, the opposite of being a whisperer.  

Translate here:  Se yon moun ki plen ak koviksyon, angajman ak vizyon.

That is a man filled with conviction, commitment and vision. 

Translate here:  E kidonk pou m fè sa, mwen pral li yon pawol yo te ban mwen.

And so to do that, I am going to read a statement that was passed by to me.  

Translate here:  Se yon jèn predikatè an Afrik ki te ekri liv mwen pral li yo;

It says the following lines were penned by a young preacher in Africa, 

Translate here:  epi te tache l sou mi kay li.

and tacked to the wall of his house.  

Translate here:  Mwen konprann ke se pa lontan apre li te fin tache pawol sa a sou mi kay li a,

I understand that it was not long afterward this statement is tacked to the wall of his house 

Translate here:  ke yo te touye l pou Kris la.

that he was actually martyred for Christ.  

Translate here:  Si w fè nouvèl, ou san dout okouran de le fèt ke,

If you follow the news, you are undoubtedly aware of the fact 

Translate here: gen yon pakèt dezod sivil an Afrik: 

that there is a lot civil unrest in Africa: 

Translate here:  gouvènman ap tonbe;

governments toppling, 

Translate here:  yap pèsekite kretyen yo;

Christians being persecuted, 

Translate here:  bann vòlè ap frite nan andeyò yo epi vòlè.

bands of robbers roving the countryside and stealing.  

Translate here:  Nou ka rekonesan nan peyi Etazini pou estabilite politik nou genyen an.

We can be grateful here in the United States for the political stability that we have.  

Translate here:  Mwen konnen nou gen povrete.

I know that we have poverty.  

Translate here:  Mwen konnen nou gen gwo bezwen. Men nou gen yon gouvènman ki etabli.

I know that we have deep needs, but we have a stable government. 

Translate here:  Nou gen tribinal pou ale,

We have a court system to go to, 

Translate here: pou chache koreksyon pou erè, lè yon moun fè nou sa ki mal; 

to seek redress for error, when someone does a wrong against us, 

Translate here:  nou ka lae epi chache repare mal sa.

we can go and seek to make that wrong, right.  

Translate here:  An Afrik jodi a nan plizyè peyi, gen yon kalite konfli ak touman.

In Africa today in many countries, there is such complete unrest and turmoil. 

Translate here:  Moun ap viv chak jou nan laperez sou sak pral rive deman.

People are living day by day in fear of what the next day is going to bring.  

Translate here:  E nan sitiyasyon laperez sa a, yon jennòm, yon jèn predikatè te ekri pawol sa yo,

And, with that backdrop of fear, a young man, a young preacher wrote these words 

Translate here:  epi te tache yo sou miray kay li.

and tacked them to his wall.  

Translate here:  Sa se pa pawol yon mimirè.

This is not the statement of a murmurer.  

Translate here:  Sa se pa pawol yon rapòtè oswa yon plenyadò, ou yon tripotay.

This is not the statement of a whisperer or of a complainer, of a gossip.  

Translate here:  Jènnom sa a te gen je li yon kote ki totalman diferan;

This man has his eyes in a totally different place, 

Translate here:  e san dout li pral vire je nou yon lot kote tou.

and hopefully will turn our eyes to a different place.  

Translate here:  Koute pandan map li.  Tit la se “Angajman antanke Kretyen”.

Listen as I read it.  It’s entitled  “My commitment as a Christian.”  

Translate here:  “Mwen fè pati konpayi moun ki pa wont yo.

“I am part of the fellowship of the unashamed.  

Translate here:  Mwen te kanpe sou liy lan.

I have stepped over the line. 

Translate here:  Mwen te pran desizyon m.

The decision has been made.  

Translate here:  Mwen se yon disip Jezu Kris.

I am a disciple of Jesus Christ. 

Translate here:  Mwen pap gade dèyè, poze,

I won’t look back, let up, 

Translate here:  ralenti, fè bak oswa ret imobil.

slow down, back away or be still.  

Translate here:  M libere de pase m.

My past is redeemed.  

Translate here:  Se prezan m ki enpòtan.

My present makes sense.  

Translate here:  Avni mwen asire.

My future is secure.  

Translate here:  Mwen fini e ak vi rebelyon an, 

I am finished and done with low-living, 

Translate here:  Pwonmennen, …….

Sight-walking, small planning, 

Translate here:  jenou plati, move rèv, vizyon restren,

Smooth knees, colorless dreams, tamed visions, 

Translate here:  pawol san sans, lavi wonte ak ….

Mundane talking, cheap living and dwarfed goals.  

Translate here:  Mwen pa bezwen siperiorite, pwosperite,

I no longer need pre-eminence, prosperity, 

Translate here:  pozisyon, pwomosyon, aplodisman ak popilarite.

position, promotions, plaudits or popularity.  

Translate here:  Mwen pa bezwen gen rezon, premye plas, anwo,

I don’t have to be right, first, tops, 

Translate here:  rekoni, lwanje, apresye, oswa rekonpanse.

recognized, praised, regarded, or rewarded.  

Translate here:  Mwen viv kounye a pa lafwa, ap repoze nan prezans li,

I now live by faith, leaning on his presence, 

Translate here:  mache ak pasyans,

walk by patience, 

Translate here:  viv ak lapriyè e travay ak pouvwa.

live by prayer, and labor by power.  

Translate here:  Figi m anplas.  Baryè m fèm.

My face is set.  My gate is fast.  

Translate here:  Syel la se objektif mwen.  Wout mwen etwat.

My goal is heaven.  My road is narrow.  

Translate here:  Chemen m difisil.  M pa gen anpil konpay.

My way is rough.  My companions, few.  

Translate here:  Gid mwen an pap fayi.  Misyon m lan klè. 

My Guide,  reliable.  My mission, clear.  

Translate here:  Yo pa ka achte, twonpe oswa rete m.

I cannot be bought, deluded, or delayed.  

Translate here:  Mwen pap fè bak devan sakrifis;

I will not flinch in the face of sacrifice, 

Translate here:  pantan devan difikilte;

hesitate in the presence of adversity, 

Translate here:  negosye bò tab lennmi an;

negotiate at the table of the enemy, 

Translate here:  oswa frite nan konfizyon medyokrite.

or meander in the maze of mediocrity.  

Translate here:  Mwen pap lage sa, pe, poze

I won’t give up, shut up, let up 

Translate here:  jiskaske m va kanpe, rasanble, lapriyè,

until I have stayed up, stored up, prayer up, 

Translate here:  dedye, preche pou kòz Kris la.

paid up, preached up for the cause of Christ.  

Translate here:  Mwen se yon disip Jezu.

I am a disciple of Jesus.  

Translate here:  Mwen dwe ale jouk li vini,

I must go until he comes,

Translate here:  bay jouk mwen bouke, preche jouk tout moun konnen,

give until I drop, preached (un)til all know, 

Translate here:  tranvay jouk li kanpe m;

work until he stops me, 

Translate here:  E lè li va vini limenm, li pap gen okenn difikilte pou rekonet mwen.

and when he comes for his own, he will have no problem recognizing me.  

Translate here:  Bnyè m lan pral klè.”

My banner will be clear.’  

Translate here:  Beni swa Letènel! Ala yon pawol! Ala yon angajman!

Praise the Lord!  What a statement!  What a commitment!  

Translate here:  Ala yon diferans ak lè w se yon tripotay ou yon mimirè ou yon plenyadò.

What a difference from being a gossip or a murmurer or a complainer.  

Translate here:  li te di: “Mwen te pase liy lan.

He said, “I have stepped over the line.  

Translate here:  Mwen te pran desizyon m.

The decision has been made.  

Translate here:  Mwen se yon disip Jezu.

I am a disciple of Jesus Christ.  

Translate here:  Nou chak gen kapasite sa a, posiblite sa a. Mwen te chache Senyè a tout dènyèman.

Each of us has that potential, that possibility I have sought the Lord, even recently.  

Translate here:  Reveye m.  Banm angajman sa a.

Stir me up. Give me that commitment. 

Translate here:  Banm zèl sa a.  Banm enterè pou m avanse sa a.

Give me that zeal. Give me that interest in pressing on.  

Translate here:  Nou dwe avanse vè bi gwo apèl Bondye a nan Jezu Kris la.

We have to press on toward the mark of the high calling of God in Christ Jesus.  

Translate here:  Mwen panse yon mwayen pou avanse nan fason sa a,

I think that maybe a key to pressing on in this way 

Translate here:  se pou n gen toutotou nou lot moun ki vle avanse.

is to surround ourselves with others who are pressing on. 

Translate here:  Gade toutotou w.  Gade ak kimoun ou byen.

Look about you.  Look at your relationships.  

Translate here:  Gade kimoun ki zanmi w.

Look at your friends.  

Translate here:  Eske w gen yon moun ki gen kalite angajman sa a?

Do you know anyone who has that kind of commitment?  

Translate here:  Si se pa sa, ou ta dwe ap priye, Senyè Jezu, banm yon zanmi,

If you don’t, you should be praying, Lord Jesus, send me a friend, 

Translate here:  fè m rekonet moun, voye ban mwen moun kap pran dife pou levanjil Senyè Jezu Kris la.

send me acquaintances, send me people who are on fire for the gospel of the Lord Jesus Christ. 

Translate here:  Lot chwa de kalite konpayon w ka fè de preferans,

The alternative to having that kind of companionship 

Translate here:  se pou w antoure w ak rapòtè, tripotay, malpalan, mimirè, plenyadò.

is to be surrounded by whisperers, gossips, talebearers, murmurers, complainers.  

Translate here:  Nan Detewonòm, istwa sa a pale de kouman Moyiz te dirije moun pep Izrayel yo,

In Deuteronomy, this story is told about how Moses directed the children of Israel 

Translate here:  pou yo rantre nan peyi Kanaran, epi pran peyi a; epi yo te voye espyon yo;

to go up into Canaan Land, and to take the land, and they sent out spies, 

Translate here:  e espyon yo te reounen e yo te bay yon move rapò.

and the spies came back, and gave an evil report.  

Translate here:  Yo te di vil la se yon bel vil.

They said that it’s a wonderful land.  

Translate here:  Lè n li nan Detewonòm li di, yo te pran fwi nan peyi a nen men yo,

Reading in Deuteronomy, it says they took the fruit of the land in their hands 

Translate here:  epi yo te pote yo bannou,

and they brought it down unto us 

Translate here:  e yo te rakonte ke li se yon bèl peyi

and they brought word that it’s a good land, 

Translate here:  ke Senyè Bondye nou an te bannou; men kwak sa

which the Lord our God has given us, notwithstanding, 

Translate here:  yo pata prale, men te rebele kont kòmandman Senyè a.

they would not go but rebelled against the commandment of the Lord.  

Translate here:  Epi li di, ou te mimire nan tant ou yo.

And he says, murmured in your tents.  

Translate here:  Ou te di, paske Senyè a te rayi nou,

You said, because the Lord hated us, 

Translate here:  li te mennen nou nan peui lejip,

he hath brought us forth out of the land of Egypt 

Translate here:  pou lage nou nan peyi Amonit yo pou detwi nou;

to deliver us into the hand of the Amorites to destroy us, 

Translate here:  Men di Bondye mèsi pou Jozye ak Kaleb.

but praise God for Joshua and for Caleb. 

Translate here:  Repons yo pat mimire ak plenyen.

Their response was not murmuring and complaining.  

Translate here:  Repons yo te: “Senyè a te di sa.  Ann fè li.

Their response was “The Lord has said it. Let’s go do it.  

Translate here:  Li te bannou peyi a.

He has given us the land.  

Translate here:  Ann pran peyi a”.

Let’s take the land.”  

Translate here:  Men lot yo te pè.  Eske w pè jodi a?

But the others were afraid.  Are you afraid this morning?  

Translate here:  Eske zanmi w yo pè jodi a?  Eske konpay ou yo pè jodi a?

Are your friends afraid this morning?   Are your associates afraid this morning.  

Translate here:  Ak ki jan de moun ou antoure tet ou?

Who are you surrounding yourself by?  

Translate here:  Eske w konn yon Jozye? Eske w konn yon Kaleb?

Do you know a Joshua?  Do you know a Caleb?  

Translate here:  Si w pa konn yon moun konsa, chache fas Senyè a;

If you don’t know such a people, seek the Lord’s face, 

Translate here:  di Senyè, voye nan lavi m moun sa yo ki tanou Jozye ak Kaleb.

saying Lord send into my life those people who are like Joshua and Caleb.  

Translate here:  Lot chwa a fè nou pè anpil.

The alternative is very scary. 

Translate here:  Lè Senyè a te tande pawol moun ki tap mimire yo, li di,

When the Lord heard the words of the murmurers, it says, 

Translate here:  li te fache anpil, e li te sèmante e di:

he was wroth (very angry) and he swears saying 

Translate here:  sètènman pa gen youn nan moun sa yo nan jenerasyon mechan sa kap wè bèl peyi

surely there shall not one of these men of this evil generation see the good land 

Translate here:  mwen te sèmante map bay papa yo a.

which I swear to give unto your fathers.  

Translate here:  Mwen swete te gen yon lot chwa.

I wish there were a better alternative, 

Translate here:  Men nou wè li tou nan Ebre.

but we see it also in Hebrews.  

Translate here:  Li di konsa ou te resevwa pawol la;

It says that you are given the word, 

Translate here:  men ou pat melanje l ak lafwa;

but you didn’t mix it with faith, 

Translate here:  e paske ou pat melanje l ak lafwa;

and because you didn’t mix it with faith, 

Translate here:  ou pap ka rantre nan sa a, ou pap rantre nan repo m lan.

you are not going to enter in that, you will not enter into my rest.  

Translate here:  Pa pral gen okenn rapòtè nan peyi Kanaran an.

There is not going to be any whisperers in Canaan Land.  

Translate here:  Pa pral gen okenn tripotay nan peyi Kanaran an.

There is not going to be any gossips in Canaan Land.  

Translate here:  Lot posiblite ki gen olye w yon tripotay oswa yon rapòtè, se pou w yon Jzye oswa yon Kaleb,

The alternative to being a gossip or a whisperer, is to be a Joshua or a Caleb, 

Translate here:  pou kanpe nan libète sa Kris la te bannou an,

to stand fast in the liberty wherewith Christ has set us free, 

Translate here:  e pa retounen ankò anba kòd esklavaj.  Alelouya!

and be not entangled again in the yoke of bondage.  Alleluia!  

Translate here:  Eske gen kek jeyan nan lavi w jodi a?

Are there any giants in your life today?  

Translate here:  

If there are, take the sword of the Lord and step forth, 

Translate here:  e se pou w tankou David ki te di la a, mwen te vini nan non Senyè a.

and just be like David, who said here I come in the name of the Lord.  

Translate here: Jodi a ka yon gran jou, 

Today could be a great day, 

Translate here:  si ou ta mete soupi, mimire ak plenyen sou kote,

if you will set aside whispering, murmuring and complaining, 

Translate here:  e mache nan lafwa.

and walk in faith.

